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Hcnosnn3oBanne A361KOBBIX CPEJICTB B PYCCKOM :
PEeKJIAMHOM TeKCTe

9! Skl padll § L gsll) Olgal Jlosuiul
The use of the language means in the Russian: advertising text

L’utilisation des moyens linguistiques dans le texte :
publicitaire russe

AicHA BOUHEROUYA
MoHAMED BEN AHMED - UNIVERSITE D’ORAN 02
Beenenune

OO6wmeHne MexJly JIOJBMH CO3JA€TCS MO-PA3HOMY, B 3aBHCHMOCTH
OT CHUTYaLUY, YYACTHUKOB OOIICHUS, LIEJICH M COACPXAHMA, a TAKXKE OT
COLMAJILHBIX HOPM M KYJIBTYPHBIX Tpaguuui. Jlrobon uenosex obsamaer
CBOVIM 3aITACOM KOMMYHHKATUBHBIX TPAKTUK. J[t011 0 pasHoM 1 mo-pasHomy
POBOPST M MHUIIYT KAaK B KPYT'y POJHBIX, JIPY3€H, TaK 1 Ha pabore, Ha yJIALIE,
B YHUBCPCHUTCTC.

Tepmun « pexama » CBHIETEJILCTBYET 00 YCTOMUYHBOM, COLIMAJIBHO
U KYJBTYPHO OOYCJIOBJICHHOHM TPAJIULIAN UEJIOBEUCCKOM KOMMYHHKALIWH.
ITockomnbky pexiama MPUCYTCTBYET B HAIIEH XHU3HH, TO €€ TEIePh MOXHO
YBHUIETH U YCJBIIIATH BE3JIE | Uepe3 CPejiCTBA MACCOBOM MHPOPMALUH, 110
TEJICBUJICHUIO, PAJIN0, B ICUATHBIX H3JAHMAX.

B paborax pycckux u 3apybexXHbBIX HCCIICJOBATEJICH PEKIAMbl SBJIIIOTCS
O00OBEKTOM M3ydyeHMSA. BHHUMaHHME HCCIeJOBATENEH IPHUBJICKACT A3bIK
pEeKJIaMbl, SA3bIKOBble OCOOCHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB, CTHJIMCTHUYECKHEC
cpeJicTBa. S3p1K pexIaMpl IOHUMACT KaK CHCTEMY I3b1KOBbIX M BHES3bIKOBBIX
CPCICTB BBIPAXCHUA COJCPXAHUSA PCKJIAMHBIX TEKCTOB, HMX PCUCBYIO
opranusanmio. Pexiama orHOCHTCS K yOEXJAOMEH W BO3JCHCTBYIOLICH
peun, NPU3BAHHOW MPHUBJICKATH U MOLICPXUBATH BHHUMAHUC aJpecara,
CIOCOOCTBOBATD 3ATIOMUHAHHIO COODIICHUS U ITOOYX JIATH K OTIPE JIEJICHHOMY
IEUCTBUIO.

OmnpeesieHo, UTO B MUPE PEKJIaMbl TOTPEOUTEIIb BCEra NMeeT CBOOO Iy
Bb160Pa, IT03TOMY PACHIPOCTPAHEHHE PEKJIAMB] 3ABUCUT OT BbIOOPA TOBAPOB
n yeayr. WMrak, pexiama, Kak BHJ, TEKCTOBOM JIEATEJBHOCTH, 3aHSIIA
BeJyliee ITOJIOKEHNE B MUPOBOM OHM3Hece, Kak B IUIaHe 00beMa, Tak U B
[UIAHE BJIMSIHWSA, XOTSA OHA ITOABMJIACH CPABHHUTEJILHO HeJaBHO. lem He
MCHCE, Y KAXKJOr0 UCJIOBCKA MMCIOTCS B3IVIANbl HA PCKJIAMY.

Recule 08-06-2023. Pub.num 12 -06-2024. Pub. le 25-07-2024
https://aleph.edinum.org/12021
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B saBucmMocTH OT TOUEK S3pEHHS, PEKIAMY CUMTAIOT CIIOCODOM,
00CCIIeUnBAOMUM  CBSI3b C  OOWICCTBCHHBIM MM  HHPOPMAL[MOHHBIM
OPOILECCOM.

Wsyuenne Bo3eNCTBAA HA CO3HAHKE UEJIOBEKA ITPETOCTABIIAET HHTEPEC.
B mamen craree Mpl paccMaTpuBaEeM KOHIEMIIMIO PEKJIAMHOIO TEKCTA U
HICCJIEJIyEM €r0 JIMHIBOCTUIMCTHUECKHAE OCOOEHHOCTH.

1. IlonaTue o pexsrame

B DOoCJICAHCE BpPCEM:A, II0 MCPC pPa3BUTHA O6HJ,€CTBa 1 S5KOHOMHMKMN
CymeCTBYCT HCCKOJIBKO OHpC,lIe)ICHI/II;I IOHATHA PCKJIaAMbl. DT OIIPCICIICHUA
BKJIIOUAIOT  CJICIYIOIOUC @

«Pexyrama — 910 OrutaueHHAs, HE IMEPCOHATU3UPOBAHHAL
KOMMYHHUKALW, OCYIIECTBJIEMAas HMACHTUGULIMPOBAHHBIM
CIIOHCOPOM M WCIOJIB3YIOWJAsi  CPEJCTBA  MACCOBOM
MHPOPMALUK C LEJIBIO CKJIOHUTH (K UEMY-TO) HJIM IIOBJIHSTH
(xak-ro) Ha ayjguropmio » [Ilomomapésa, 2004 : 9.

Jpyroe xe onpeeneHue

«Pexmama — mpomecc  moHeceHMs  MHQOPMALIMK  OT
peKIIaMoJaTe s JIO LEJIEBON ayJUTOPUH TIOCPEICTBOM MEJIra
KAHAJIOB WM HHbIMH criocobamm» [Buxumenums. Pexsamal.

CorytacHo OJJHOMY N3 MHOT'OUHCJICHHbIX OHpC,H,eJICHI/II;I,

peximaMa — 910 MHPOPMALMS, PACIPOCTPAHCHHAS JIHOOBIM
cocobom, B JobON GOpME M C HCIOJB30BAHUCM JIIOOBIX
CPEJICTB, aJpecoBaHHAs HEONPEJIEJEHHOMY KDYy JIMLL
u HaHpaBﬂeHHaﬂ Ha HpI/IBﬂCUICHI/IC BHHUMAaHHUA K O6"beKTy
peKIIaMUpPOBaHU A, q)OpMHpOBaHI/IC 1%0)8%8 IonnepxaHue
HMHTEpeca K HEMY U €ro MPOJBIKEHUIO Ha phiHKe [['epacumos,
2009 : 15-17].

Pexyama npuBiiekaer ©  mogjuepXkuBaeT  BHUMAHHE — aJipecara,
CIOCOOCTBYCT 3AIIOMUHAHUIO COODIICHUA U MOOYXIACT K OIPCHCICHHOMY
nencrsuto. B pabore H.H. Koxresa pexiama tpaxryercs kak « oroBemeHue
JIIOJIEH BCEBO3MOXHBIMH CIOCOOAMHE JIJISI CO3JAHUS IHUPOKOU U3BECTHOCTH
uemy-nub0 wim komy-nubo » [Koxres, 1991 : 3].

B camom gieste, pexnama c sA3b1KOBEUECKON TOUKHU SPCHUSL, ITPEJICTABILICT
cobon 0cobyto cepy MPaKTHUECKON JIEATEJIEHOCTH, IIPOJSYKTOM KOTOPOH
SIBJISIIOTCSL CJIOBECHDIE TTPOU3BEICHIS — PEKJIAMHBIE TEKCThbl. MOXHO Takxe
CKa3aTh, UTO
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« Pexmama — Buz pedyeBOM JEATEIBHOCTH, LIECJBIO KOTOPOU
SBJIACTCS PETYJIALMA CIOPOCA M IPEIJIOKCHUSA HA TOBAPBl U
yoryru. CoBpeMeHHas pekiaaMa — 5TO OTpPacib HHIYCTPHUH,
SAaHUMAIOIIASICS IIPOM3BOJICTBOM ocobon TEKCTOBOM
MPONYKIMK (YACTO TOJHKOJOBOHM, T.C. HCIIOJIB3YIOIICH
HE TOJBKO s3bIK (BEpOAJBHBIA KOJ), HO U MY3bIKY,
1300pASUTEIIBHBIC CPEICTBA, ILIACTHKY), €€ PasMCIICHHCM
B CMMU, wnccnenoanuem ce spdexruBHOCTH » [Marseesa,

1998 1 274-275].

W3 sroro cienyer, uro « pexjama » MIPEICTaBjsieT COOOM, C OJHOU
CTOpOHBI, cpepy OU3HECA KAK UCTOBEUCCKOM JIEATECIBHOCTH, HATIPABICHHON
Ha CO3JIAHUE PEKJIAMHOM MPOJMIYKIUH, & C JPYIOH, PeKJIaMa IPEICTaBIIACT
cOBGOM TOTOBLIM MPOLYKT, IIPCACTABJLIIOMUN COOOM MHOIOYPOBHCBBIN
PEKJIAMHBIA TEKCT KaK JIMHIBOAYIUOBU3YAJbHOE II€JIOC, BOILIOMICHHOE B
CPeICTBAX MACCOBOM MHPOPMALIMM WM HHBIM CIIOCOGOM.

OrpomHoe koJymuecTBO paboT UCCIIeoBATENEN TOCBAIIECHO PEKIaMe, B
PaMKax KOTOPOM H3yUalOTCs ICHUXOJIOIMUECKUE MIPUEMbl BO3JECUCTBUA Ha
moTpeduTesIs, MPOLECC CO3JAHUA PEKJIAMHOM IMPOJYKIUH U COOCTBEHHO
A3bIK PEKJIAMBL U T. II.

J.9. Posenramem um H.H. KoxreBpiM s3p1IK pexsiaMbl oOmpeneicH
CIEJYOmWUM  00pasoM :

« 3Bk pexslaMBl  BBIIOJIHACT —JOBE KOMMYHHKATHBHBIC
dyrxomm — umapopMupyer u yoexxmaer. OH JIOJDKeH ObITh
JIITCPATYPHO TPAMOTHBIM... Ero oTymuaioT KOHKPETHOCTH
M I[EJICHANPABICHHOCTE — 3TO IIOMOTAeT IIOHATEH, UYEM
PEeKJIAMHPYEMBIT OOBEKT OTJIMUACTCST OT cebe MOJIOOHbIX.
Ilpz oTOM A3BIK pEKJIAMHBIX TEKCTOB JOJDKEH OBITH
JIOKA3aTeNbHBIM (YOeJIUTEIbHBIM), JIOTHUHBIM 10 popMe H
COIEPXKAHUIO, TIOHATHBIM. BaxkHas 0COOEHHOCTD — KPATKOCTH
U JakOHUYHOCTb. OpUIHHAIBHOCTB, HEIIOBTOPUMOCTb,
3aHUMATEIBHOCTh OTJIMYAIOT XYIOXECTBCHHYIO CTOPOHY
Takux TekcroB » [Posenrans, 1981 : 125].

B onHnmxsonemuueckoM CJIOBape PYCCKOrO  s3bIKA A3BIK  PEKJIAMBI
MOHUMAETCA KaK CHCTEMa

«SI3bIKOBBIX M BHEA3BIKOBLIX  CPEICTB  BBIPAKCHUA
COZIEPIXKAHUA PEKJIAMHBIX TEKCTOB, UX PEUEBYIO OPraHU3ALIIUIO,
OOYCJIOBJICHHYIO (YHKIIMOHUPOBAHUEM B cdepe MaccoBon
KoMMyHuKauu. Pexiama orHOcHTCS K yOexmaroumier
U BO3NCHUCTBYIOUIEM PEUM, IPU3BAHHOM IPUBJIEKATH U
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[OJLJIEPXMBATG ~ BHUMAHHME  ajpecara, CIOoCOOCTBOBATH
IIOCJICAYIOIEMY 3allOMHHAHHUIO COODWICHUSA M IOOYXIATh K
onpegesiecaHomy  gencrsuio »  [Koxwunon, 2006: 696].

S3b1K pexramMbl mMeeT GOJIBIIOE SHAUCHUE JJISI BOCIIPIATHS IIPONYKIIN
)Z0)8%¢ TOBapa IIOTCHUMAJIBHBIMHU €TI0 HOTpC6HTCHHM. HO3TOMY SA3BIK pCKJIaMI)I
— 9TO 0c0bast A3bIKOBAA CTPYKTYPA, KOTOpPas (GOPMHUPYET BOCIIPHATHE
MHPOPMALMY [TOTPEOUTEIICM, YUUTBIBAS OCOOCHHOCTH TOM KYJIBTYPHOH U
SA3BIKOBOM CPEJIBL.

2. PexjyiaMHBIH TeKCT KaK THII TEKCTA

besycnoBHO, moHsATHS sA3BIK PEKJIAMBl U PEKJIAMHBINA TEKCT SIBJLSIOTCS
pasubivu. llomsarme « pexmaMHBIE TEKCT » caMo IO cebe  SABJLICTCA
OOBEMHBIM TIPEJMETOM  KCCJIEJIOBAHUSL.

« PexmaMHBI# TEKCT (aHII, COPY) — JHUTEPATYPHO IPAMOTHOE
M CTWJIMCTHUCCKM IIPABUJIBHOE COICPXKAHHE PEKJIAMBI,
CITOCOBCTBYIOIEE MAKCUMATIBHOMY IIPUBJICUCHUIO BHUMAHUA
K TpeaIaracMblM TOBAPAM WM K OKA3bIBACMBIM YCIYTaM.
PexnmamuBIT TexkcT — TEKCT PEKIAMHOIO OOBIBJICHUA
WM TEKCT, KOTOPBIA JIIOOU TPOH3HOCAT B PEKJIAMHBIX
pomukax. Teopermkr # NPAKTHKKA PEKJIAMHOTO —JIEja
OLICHMBAIOT PEKIAMHBIC OOPAIICHHWA II0 TPEM OCHOBHBIM

[I0KA3ATEILIM XKEJIATCJILHOCTD, UCKJIIOUUTEIIEHOCTD,
npaspononobHocTs ».  [B.D. Toddaep, Ix. Mmbep, 2000 :
314].

B coorsercreun ¢ ompenpenenuem A. II. Kpuonocosa, pexsiaMHb1R
TEKCT —3TO

« TEKCT, COJNECPXAIIUN PeKJIaMHyr0 uHpopMmanmio. LEro
OTJIMYUAIOT CJICHYIOUIME IPU3HAKY | BO-IICPBBIX, OH COACPKUT
“HPOPMALIMIO O (USUUCCKOM MJIM IOPUIAYCCKOM JIKLIC ;
TOBApaX, UACAX M HAUMHAHMAX ; BO-BTOPBIX, IPCIHAZHAUCH
I OHPCJICJICHHOIO Kpyra JIML,; B-TPETBUX, I[PU3BAH
GopMUpOBATH MM MOLICPXKUBATH UHTECPEC K PU3HUCCKOMY,
IOPUIAYUCCKOMY JIMALY, TOBApAM, MJICSIM, HAUMHAHUAM ; H
HAKOHCL], B-UCTBCPTHIX, CIIOCOOCTBYET PEAJU3ALUE TOBAPOB,
nyen, waunHaaun » [A. JI. Kpusonocos, 2001 : 13-14].

FO.C. Bepranckas cuuraer, 4To PEKJIAMHBIR TEKCT — 3TO

« KOMMYHHUKATHBHASA €JUHAIA, KOTOpas (yHKIMOHHUDPYET B
chepe MapKETUHIOBBIX KOMMYHHMKALMHM M IIPEJIHAZHAUCHA
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JLJIST HEJIMYHOT'O OILIAUCHHOI'O MIPOIBIKCHIL TOBAPa (YCIIyrH),
MJICU WIN COUMaNbHON neHHoctu » [bepranckas, 2008 : 3].

Camoe xyraccuueckoe OINpeAeIcHUE pekaaMHoro tekcra gamu J1.O.
Posenrans, 1 H.H. Koxres.

Onu YTBEPXOaroT, uTo Ba>XHbIM Tp€6OBaHI/ICM,
OPEOBABIIAECMBIM K CO3aHUIO PEKJIAMHOI'O TCKCTA, SABJISACTCA
MaKCUMYM PIH(l)OpMaIIPIPI IOpyu MHMHUMYME CJIOB. [POSCHTZUII),

Koxres., 1981: 125].

Nupivu CJIOBaAMH, O,H,HOI:I U3 BAXKHEHUIINX XapaKTEPpHbIX UCPT TCKCTOB
PEKJIaMbl ABJIACTCA UX KPATKOCTb M AACHOCTD.

HawnGosee onrumanpHOE ONpeiesiCHIE TOHATHS « PEKIAMHBINA TEKCT »
natorcst CG.B. Wnbscoson, JIII. Amupu :

«TEKCT, TPEJCTABJICHHBIM B YCTHOM WM IHUCHMEHHON
dpopme, 3apaHee [IOJINOTOBJICHHBI, 0013 1AI0 U
ABTOHOMHOCTBI0, U3HAYAJILHO HANPABJICHHBIN HA JOHCCCHUE
JI0 ajipecaTa OIpe I ICHHOM HHPOPMALIH, C IIPEBAJIUPYIOIICH
KOMMCPUCCKON LCJIBIO MPUBJICUCHUC BHUMAHHS ajpecara K
TOMYy wmJd uHOMY Bujy rtosapa» [Mibsacosa, 2012 : 296].

SlcHoe mesto, UTO XOPOWMM pEeKJIAMHBIM TEKCT, BO3JIEHUCTBYET Ha
rcuxuky uesoseka. [losromy pexsramonaTesssM IPUXOLUTCS UCIIONIb30BAT
cample JIyUIllie W PasHOOOpa3Hble CPEeJCTBA MPHUBJICUCHUs BHUMAHHS U
BO3ICHUCTBUSA HA AYIUTOPHIO.

PexnmaMucTsl  MCHONB3YIOT —PasHOOOPASHBIC —IICHXOJIOTHUCCKHC U
JIMTHTBUCTUYECKUE TTPUEMb] JIJLA TPUBJICUCHU A BHUMAHWA U CTUMYJTUPOBAHU A
copiTa. Hu mus xoro He cexkper, uro SAPKOCTh, MPOCTOTA, JTAKOHUUYHOCTD,
IOCTYIIHOCTb, 9KCIIPECCUBHOCTD U HHPOPMATHBHOCTD SABJISIOTCS H3BCCTHBIM
YCJIOBUAMHE XOPOIIEro pekIaMHOro texcra. Kopoue rosopst, MUHEMYM CJIOB
— MaKCHMyM HHQOPMALUH.

T.I'. JJobpockiorckas ormeuaer, 4To

« PexyamMHble  TekcThbl HauboJiee TIOJHO COBMEIIAIOT B
cebe peausanuio JIBYX (YHKIUH BO3ICHCTBUL @ (YHKIHIO
BO3JICHCTBUSA KaK GYHKINIO A3bIKA, PCATU3YEMYIO C IOMOLIBIO
BCETO APCEHAIIA JIMHIBUCTUUCCKUX CPEACTB BEIPASUTCIBHOCTH,
U (YHKIMIO BO3JNCHCTBHS Kak  (YHKIHIO  MAaCCOBOH
KOMMYHHUKALIAH, PCATIA3YEMYIO C IPUMCHEHNUEM 0COOBIX MEIUA
TCXHOJ’IOFI/II;I, XapaKTCpHBlX JJIA TOIrO HMJIM HMHOI'O CpCﬂCTBa
maccoBont mHpopmaumu »,. [Hobpockmonckas, 2005: 27].
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Cure myromas ocobeHHOCTB pekJiamMbl — e€ HensbesxxHocTs. OHa cymecTByeT
BHE XCJIAHNA U BOJIM BOCIPHHUMAIOIIETO CyO'BEKTA, HO, B KOHEUHOM CUETE,
TIIOMUNHACT U BOJIIO, X XCJIIAHUA CBOUM LICJIAM.

3. PexJjyiaMHBIN TeKCT KaK 00 beKT JIHHI'BHCTHUYECKHX
HCCJIe JMOBAHHH

DPPeKTUBHOCTS  PEKJIAMHOIO  TEKCTA  YCHJIMBAETCS  JIOTHUECKUM
BBIJICJICHUCM OCHOBHOM, CaMOM BaxHOU ero uacru. IIpuuem eciu Texcr
KOPOTKHUH, W3 ILITH-IICCTH CJIOB, TO B HEM OOBIUHO BBLICJIAIOT JIMIID
OIHO YIApHOE CJIOBO, KOTOPOC IIOMCLIAIOT HAa I[IEPBOM HJIM IIOCJICIHEM
MecTe B IOpemIoXeHHH. B OOMIMPHOM TEKCTE TAKOrO BBLICJICHHA YXCE
HEINOCTATOYHO — HYXHBl JNONOJHUTEIbHBIC CPEICTBA BO3ICHUCTBU,
HAIIPUMED ;| IIPOTHUBOIOCTABICHUE, IIOACHCHUE, PA3JIUUHBIC SI3bIKOBBIC
n300pa3UTESIbHO-BbIPA3UTENIbHBIE  2JIEMEHTBl W T.J. DBMmecre ¢ Tew,
5KOHOMHS CPEICTB SA3b1Ka — HEIIPCMECHHOE YCJIOBUE ICHCTBCHHOH PEKJIAMBL.
PexnmaMmuple TEKCTBl MPENCTABIIAIOT HHTEPEC C JIMHIBHCTHYCCKOM U
OCOOCHHO MPArMaJMHIBUCTUYCCKON TOUkH 3peHus. OHH IIOCTOSHHO
COBCPIICHCTBYIOTCA | B MHUHUMAJIBHBIM OOBEM TEKCTA  BKJIANBIBACTCS
MaKCHMAaJbHBIA 00BEM HHPOpPMALNU, HDPOPECCHOHATIBHO O0pPabOTAHHON
C LEJIBIO IPUBJICUb BHHUMAHKC IOTPEOUTE/A U IOBJIHATH HAa €ro BlOOP
HE3aMCTHO JJI1 Hero camoro. B raxux yciaoBmsax Hamnbosee 5¢eKTHBHBIN
PEKIAMHBIM TEKCT 3aBOCBBIBACT HOBEPHUCE JIOICH U CO3HAET OE3yIIPEUHBIN
AMHUIK PEKJIAMHPYECMOMY TOBapY.

Ilepesimem Kk pacCMOTPEHHIO S3BIKOBBIX CPEJICTB, HCIIOJIb3YEMbIX
IS PEeATU3ALUN TVIODAJILHOM CTPATErHH MpHBJeueHs BHuMaHMA. Kax
M3BECTHO, PEKJIAMHOE COODIICHME JIOJDKHO B IIEPBYIO OUEPEJIb MPUBJICUD
BHMMaHUE ajpecara. B MPOTHBHOM cjydae, €CJIK OHO OCTaHETCs
HE3aMEUEHHBIM, KOMMYHHKALMA OyieT HeapPpeKTHBHA U KOHEUHAS [eJIb 10
M3MEHCHHIO MOBEJICHHS ajpecarta He OyJeT JOCTHUrHyTa. B cBsisu ¢ atum

OCHOBHOC YCHJIME COCTABUTEJISI PEKJIAMHOIO COOOIICHI
HAMNPABJICHO HA ONTHMH3ALHIO PEKJIAMHOIO BO3JICHCTBI,
UTO OTPAXAECTC B HAMEPEHHOM BbIOOPE S3BIKOBBIX CPEJICTB
PA3JIMUHBIX YPOBHEH, BKJIOUas OCOOble CHHTAKCHUYCCKHC,
JICKCHYECKHE ¥ (POHETUUCCKHE CPEJICTBA B COUCTAHUH C
onpegesi€HHON CTpyKTypon Bcero tekcra [Mieuuesa, 2007 :
81].
Kak orMeuator nccremnoBaTesin, JCKCHUCCKOE OQOPMIICHUC PEKIAMHOIO

TEKCTABBICTYIIAET CBOECIOPOJACTPYKTYPHOM € IMHUIIEH, XapaKTePU3YIOMIENCA
mHOroobpasuem ¢opm u mpusHakos [Oxaesa, 2005: 178]. Onnaxo

104
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n3 9TOro C€IuHCTBAa MOJXXHO BBIUJICHHUTL CaMble yHOTpC6I/ITCJIBHb1€
JIEKCHUECKHE CPEICTBA, KOTOPblE, KaK MOXHO IIPEJIIOIOXKNATH, OKA3bIBAIOT
Hanbosee 5PPEKTUBHOE BO3LCHCTBHC HA PCIJUIMCHTA, IIOMOras JHOO
CO3IATh HACTOJILKO BBIPASHTENILHBIN 00pa3s PEKIAMHPYEMOrO TOBapa,
aTo pCHI/IHI/ICHT HCI/I36€)KHO HpOHBHHCT 3a,I/IHTCpCCOBa,HHOCTI) B ITaHHOM
npojykre, JmbO TPAMOTHO apryMEHTHPOBATH HEOOXOAHUMOCTH — €ro
MPUOOPETEHNA, UTO B CBOIO OUEPEJh CIOCOOHO MOOYIUTH MOTPEOHTEsA
IPUOOPECTH  PEKJIAMUPYEMBIN  ITPOIYKT.

Bonpmoe 3HaueHwe B pekylaMe HMMEET UeTKas CHHTAKCHUECKas
CTPYKTYpa, KOTOpasi MO3BOJIAET OBICTPO BOCHPHHUMATH HHPOPMALIHIO.
Hewmasryto poss urpaer skCrpecCUBHBIN CHHTAKCHUC, TIOCKOJIBKY, BO-ITEPBBIX,
6J1aroyiapsi 3TUM CTPYKTYPaM BO3MOXHO YCHIIMTH U3JIOXKEHUE, BO-BTOPBIX,
UETKO CTPYKTYPHPOBATH TEKCT PEKJIAMbl, UTO OJIATONPUATHO BJIASET
Ha ero BocmpusaTHe. K 9KCIpecCMBHOMY CHHTAKCHCY OOBIYHO OTHOCST
cruuctuueckue  (puropuucckue) ¢urypel [Cm. Koxres, 1991: 112].
Puropuueckoe ycuiieHue peun myTeM HCIIOJIB30BAHUS TPOIIOB U GUIYP —
OJIVH W3 BAXHEHIINX CTHJINCTHUYECKAX TIPUEMOB U B TO Xe€ BPEMs CPEJICTBO
MTOBBILIEHHS 3CTETHUYECKOT0 YPOBH: TekcTa. Ob1ee, uTo 00beJUHSET TPOITbl
u Gurypel, — 310 HaJaHure BTOpPOro cMbicaa. OHU HE TOJIBKO YKPAIIAtOT
TEKCT, HO ¥ [IOMOI'alOT OCMBICJIUTD JEHCTBUTEIBHOCTE, CTPYKTYPHUPYS TEKCT
n cvemas akgeHTsl [Om. I'paynunra, Mupses, 2003].

IIpu cocraBeHny JOOBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB HCIIOJIB3YIOTCA UYACTO
MeTadopbl ¥ MeTOHUMHUU. Pasinuatorcst OHHU TeM, UTO

Meradopa — 9TO  CJIOBO WJIM  BBIPAXCHME, KOTOPOE
yIOTPEOJIETCS B IEPEHOCHOM 3HAUCHHUHM HA OCHOBE CXOJICTBA
JABYX IIPCIMCTOB HJIN SABJICHUU. A METOHUMHUSA — 9TO CJIOBO
WM BBIPAXCHHUC, KOTOPOC YHOTPEOJCTCA B IECPEHOCHOM
3HAUCHMUY HA OCHOBC BHCIIHCH MJIM BHYTPCHHCH CBA3H MCXTy
IByMs mpenmeramu min ssieHuAMu [Posenrtans, Koxres,
1981 : 53-54].

ITo muenuio WM. Jlyrma meradopa — 970 BecbMa PacCIpOCTPAHEHHBIN
[IpUEM, IIO3BOJIAIOMIMM CO3JATh JIAKOHUUHBIM JI€BH3 C 9JIEMCHTAMH
BOCXUTHUTEJbHON Hesasepiiennoctu [Jlyrm 1999 : 76]. Amagopa — aro
[IOBTOPCHUC OTJICJIBHBIX CJIOB MM ODOPOTOB (MHOTAA 3BYKOB) B HAUAJC
OTIEJIBHDBIX YACTCH BBICKA3BIBAHM. DMIHUPOpPA — ITO TOBTOPCHUE CJIOB K
BBIPAXKEHUN B KOHIIE CMEXHBIX OTPBLIBKOB (mpejioxenur) [Posenrais,

Tenenkosa, 1976 : 312].
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Pexnmama xax CcOLMAJIBHBIA, SKOHOMHUECKHHM M KOMMYHHMKAIIMOHBIN
MPOLIECC UCTIONB3YET 9TH QYHKIIMHU — IIPEXKJIE BCETO — JIJIs JOCTHXEHU CBOUX
LeJie, Haubosiee BAXKHBIMU M3 KOTOPBIX SBJLAIOTCSH ! KOMMyHHUKATHBHAA,
KO'HUTHUBHAs, OSMOLMOHAJIbHAMA, KOTOPbIC OTPAXEHbBlI B HAIIMCAHUU
PEKJIAMHOTO TEKCTA C MOMOIIbIO A3b1Ka. M kakx ObLIO yXe CKa3aHO, A3BIK
ABJISIETCA HEIIPEMEHHBIM  YCJIOBHEM ,H‘CﬁCTBCHHOIZ PEKIIaMBbl.

KommyHnnkaruBHas GyHKINS UTPACT BEAYIIYIO POJIb B OOIICCTBE, ITO TOH
[IPUYUMHE, UTO SI3BIK BBICTYIIACT KaK CPEICTBO OOMICHM MEX Iy yitonbmu. Ho
SI3b1K MOXCT BBIIIOJIHUTD 3Ty (YHKIHIO OJIAr0maps TOMY, UTO OH IIOLUNHCH
CTPOIO MBIIIICHUS UECJIOBCKA, IIOITOMY BO3MOXCH OOMCH HMH(OpPMAIIHCH,
SHAHMSIMH, OmnblTOM. M3 5TOro HemsGEXHO CICHYCT OCHOBHAS (YHKIHSI
s13blKa — KOTHUTHBHASA (T. €. IO3HABATCIBLHASN), O3HAUAIOWIAS, UTO A3bIK —
BXHCHIICC CPCICTBO IIOJYUCHUS HOBBIX 3HAHUM O ICHCTBHUTCIBLHOCTH.
Ona CBA3BIBAET A3BIK C MBICJUTEJBHON JIEATEJIBHOCTBIO UEJIOBEKA.
MpeiciurenbHas JEATENBHOCTh UEJIOBEKA MOXET OBITh 3aTPOHyTa  C
[IOMOIIIBIO SMOLIKH. SI3b1K — OIMHO U3 CPEACTB BBIPAXKCHHUS UyBCTB U YMOLUH.
Dra yHKIM peasn3yeTcs B PEUN TOJBKO TOT 1A, KOT A IMPAMO BBIPAXKAETC
9MOLIMOHATBHOE OTHOUIEHME UYEJIOBEKA K TOMY, O UeM OH I'OBODHUT, T.€
9MOLIMOHATIBLHAS (YHKIIHA.

Hcxoms us Toro, uto pexnama meperacT HHGOPMALUIO IOTPEOUTEIIM
C IOMOINBI0 KOMMYHHKATHBHOM (YHKIIHMH s3bIKA, TAKYIO XK€ (YHKIIHIO
BBIIIOJIHAIOT TOPrOBBlE 3HAKU, KOTOPbIE IIOMOIraiOT IOTPEOUTEIIO Bb1OPATD
TOTTOBAP, KOTOPBIE €My HyXXCeH. Pexiama ncosib3ye T KOrHUTHBHYIO0 CTOPOHY,
uTOOBl [IOCHIATH HOBBIC 3HAHMS O IPOIYKTAX 32 CUCT CTUMYJIMPOBAHMUS,
KOTOPOE BJIMACT HA UCJIOBEUCCKOE [TO3HAHUE, 4 IOTOM 3aTPArUBACT IMOLIUN
U IEJIACT JIOJCH JIMYHO 3aHHTCPCCOBAHHBIMU B IIPOIYKIIUN.

S13bIK pexIaMbl Pa3BUBACTCI HAOCHOBE BCEX U3BECTHBIX PYHKIIMOHAIBHBIX
CTHJIEH peur. B pexyaMHBIX TEKCTaX YCIEIIHO MPUMEHSIOTCSA 3JIEMEHTBI
PasIMUHBIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHJICH. 3aJjlaua PEJIAKTOPa COCTOUT B TOM,
uTOOBl OLICHUTH IPABHJIBHOCTH BbIOOpPA aBTOPOM « MHTOHAILIMH » TEKCTA,
YMECTHOCTHU HCIIOJIb30BAHHUA TEX WJIM HHBIX SA3bIKOBBIX CPCJICTB PasHbBIX
CTHJIEH B pekjaMe JJAHHOro toBapa. Haumbosee yacTo MOXHO HabIOIATH
yIOTpEOJICHUE JICMCHTOB PA3OBOPHOIO CTHILA.

Kpome Toro, s3b1k ycTpOeH TaKuM 00pasoM, UToO JaeT BO3MOXHOCTD IT0-
Pa3sHOMY OIHCBHIBATD JECHCTBUTEIBHOCTD, BHOCA B HEE PA3IMYHbBIC HIOAHCHI
1 OTTEHKHU cMblcia. Komupanrepam u penakropaM pekJIaMHOMN JIMTEPaTypbl
HEOOXOIMMO YMETh AHATU3UPOBATH JIMHI'BUCTHUCCKUE IIPUEMB1, TIOCKOJIBKY
MMEHHO OHHU CJIy)XaT WHCTPYMEHTOM MAaHUITYJIATHBHOIO BO3JIECHCTBHA.
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OOfmuMu I BCEX PEKJIAMHBIX TEKCTOB  ABJLAIOTCA — CJICHYIOIIVE
TpC6OBaHH§I N HpOCTOTa }I3LlKa, JIMIIICHHOT'O IIBIIIHOCTU U ByﬂbFapHOCTI/I;
TOHaIH)HOCTL, HaITOMHWHAalOIasa ,I[OBCpI/ITe)IBHBII:I pa3FOBOp C YMHBIM
cobece IHUKOM ; HHGOPMATHUBHOCTD U JOKA3ATCIBHOCTD ; OPUTHHAILHOCTD
M1 HCIIOBTOPHUMOCTE.

C ¢yHKIMOHATBHON TOUKY 3PEHUS PEKJIAMHbBIE TEKCThl HanboJIee OJIHO
peanusytoT B cebe OBe GYHKINK BO3HCHUCTBUL : C IIOMOIIBIO BCCTO apCCHAIA
JIMHI'BUCTHUUCCKHUX CpC'D;CTB Bblpa3I/ITeJILHOCTI/I, %8 (l)yHKHI/I}I MaCCOBOI\/i
KOMMYHUKALIWH, peajiusyeMas ¢ IPUMEHEHUEM 0COObIX MeIHaTeXHOJIOTHH,
XapaKTEePHBIX JIJI1 TOTO WJIM MHOTO CPEJICTBA MACCOBOM MH(POPMALINH.

Pexyrama He tepnuT MHOTOCJIOBHS M CJIOKHBIX CHHTAKCHUECKHX
060pOTOB, TAaK KaK IO CBOEH MIPHUPOJIE JOJDKHA ObITh JUHAMUUHOM, TO €CTh
IIPU3bIBATE K JiercTBrto. Kak npasmiio, B TeKCTOBOM pekJiaMme mpeobirasator
[IPOCThIE IPEJJIOKEHUs], CIOCOOCTBYIOIIHE ITOBBILIEHHIO YCBOSEMOCTH
PEKJIAMHOIO O0paleHus, yCHJICHHIO 3KcrpeccuBHocTH. Ppasel Gostee
CJIOXHOI'O CHHTAKCHUECKOI'O CTPOEHHSA HAJ0 UePEJOBATH C IMPOCTHIMU
npejioxenusiMu (3 3-4 cios).

Kparkuit Tekcr Jiydine BOCIPUHUMACTCS UATATEICM | TEKCT
U3 IIATH CJIOB 3alIOMUHAECTCA BeCh ; 13 10 CJIOB 3amoMuHaI0TCsE
[IPUMCPHO UCTBIPE-IIATH ; M3 25 CJIOB — UCTBIPE-BOCCMb
[MIeuyk, 2007 : 148].

ITpemtoxenue — 9TO COBOKYIIHOCTD CJIOB MJIA CJIOBO, IPAMMATHUECKU
O(OPMJICHHOE C TOUKK 3PEHHSA BPEMCHU M PEATBHOCTH / UPPEATBHOCTH,
MHTOHALMOHHO 3aBCPIICHHOC M BBIPAXKAIOUICE COODIICHHE, BOIPOC MK
oGyx eHue K JercTBurio. [ Ipemioxenne ABI1eTcs HAMMCHBIICH € TUHULICH
obmennsa. OcHOBHASA PYHKIMS IIPEIJIOKCHUS — KOMMYHHUKATHBHASL.

B paMkax KOMMYHHKATHBHOIO IOIXONA K CHHTAKCHUCCKAM CIUHHUIAM
Opura chopMyJIMpOBaHA TEOPHUA AKTYaJIbHOTO WIEHEHMA MPEIJIOXEHUA.
CuHTakcrcoM Ha3b1BAETCA BCA TA 0OIACTH IPAMMATUYECKOIO CTPOs A3bIKA,
KOTOPas OXBAaThIBAET Pa3HOOOpa3HblE KOHCTPYKIMHU, OOpasyiomuecs
[I0 ONPEJCJICHHBIM IIPABHJIAM COCIUHCHUA | CJIOB, IPOCTBIX U CJIOXHBIX
IpeJIOXEHUH, OECCOI03HBIX COEJUHEHUI IMPEJJIOKEHNUN, a TAKXe TaKue
GOoJIBIIHX, UEM CIIOKHOE mpeytoxenue, pparmentos Tekcra. [Cm. IIsenos,
Jlonmaruna, 1989 : 404]. 3nanue CHHTAKCHUECKUX XaPAKTEPUCTHUK IIOMOIAeT
HCIIOJIb30BATh HEKOTOPBIC CIICHUPUUCCKHC KOMMYHUKATHBHBIC CTPATCTHH,
JacThb KOTOPBIX CBi3aHa C TICUXOJIMHTBUCTHUKOM.
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HenTpasbHON IPpaMMATHUYECKOM €JUHULCH CHHTAKCUCA ABJIACTCA
[IPOCTOEC MPELJIOKCHUE. JTO ONPEACIICTCS TEM, UTO

IIPOCTOE MPEIJIOKCHHUE MIPEACTABILACT CODON JIEMEHTAPHYIO,
IpeJHa3HAUEHHY10 JLILS repe jaun OTHOCHUTEJILHO
3aKOHUCHHOM MH)OPMALUK CIUHULLY, OOJIANAIOIIYIO TAKUMHU
A3bIKOBBIMMA CBOMCTBAMHU, KOTOpBlE JIETAlOT BO3MOXKHBIM
OTHECCHHC COOOIIAEMOI0 B TOT HJIA MHOW BPCMCHHOM ILIAH
[HIsemosa, Jlomarunu, 1989 : 405].

Wrak, MOXHO cka3aTh, UTO KaXJIbIA PEKJIAMHBIA TEKCT ODI3aTEJIHHO
JOJDKEH UMETH CBOIO M3IOMUHKY, CBOIO HETTOBTOPUMYIO MHJIUBUJIYAIbLHOCTD.
Od¢opmieHre €ro CBHUIETEJILCTBYET O CTAOMJIBHOCTH W OJIArONOJIyuny
KOMITAaHHH. Beyp mesib 6usHeca — MoJIyueHHEe MAaKCHMAJIbHON MPUOBLIH, a
peKJIamMa — OJIMH U3 METOJIOB JIOCTYDKCHUS 9TOH Hesin. M mosromy riraBHbIM
YCIIEXOM PEKJIAMbl SBJLICTCS MPABHIIBHOC YIOTPEOJICHUE SI3bIKA, TaK Kak
PEKJIAMHBIA TEKCT JIOJDKEH OBbITh HAMKMCAH JIMTEPATYPHLIM s3blkoM. [lpum
€ro COCTABJICHHH YUMTHIBACTCA JIATEPATYpPHAs (opMma. 3SHAUUT, HAJO
BBIOMPATH €IMHCTBEHHO BO3MOXHBIN MJIM HAnOoJIee PACIPOCTPAHCHHBIM,
MIPCIIOUTHUTC/IBHBIN BAPUAHT, 3AKPCIMBIIUNCS B PCUCBOM ITPAKTHKC.

A uro KacaeTcs CTPYKTYPbl M KOMIIO3ULMH PEKJIAMHOI'O TEKCTa, TO
MHOI'ME HCCJIeIOBATEJIM PEKJIAMbl PAa3OMBAlOT €r0 HA COCTABHBIC UACTH,
HalpyuMep Ha @ 3aroJIOBOK, OCHOBHOM TEKCT, WJIA CJIOTAH, KOHIIOBKY.
PexsaMHBle TEKCTBl HMMEIOT OTKPBITBIM XapakKTEp, TO €CTh JJIEMEHTBI
KOMITO3UIMOHHOM CTPYKTYPbl MOIYT 3aMEHATHCA WM HM3BIMATBCA JJLA
JOCTHKCHMA BHEPEUEBBIX 3a1ad.

CprKTYpa PEKIIAMHOI'O TCKCTA IPEACTABJIACT cobon pAan
KOMITIOHCHTOB, CIPYHNIIMPOBAHHBIX B 6J'IOKI/I Ha OCHOBC HX
COJICPXATCJIBHBIX U (POPMANBHBIX ocobeHHOCTeR [JluBrumm,
1999 : 8].

Hecmorpst mHa obmpe ¢opmaTHble NPU3HAKHA, KOTOPBIE ITO3BOJIAIOT
Bb1IICJINTH pCKﬂaMY B OT,I[C)II)HYIO prHHy TEKCTOB MaCCOBOI;I HH(bOpMaHI/II/I,
PCKIAMHBIC TEKCTBl OTJIMYAIOTCSI OCCKOHCUHBIM pasHoobpasueM. [l
TOro 4rodbl KAK-TO CHCTCMATH3UPOBATH 9TO OCCKOHEUHOE PA3HOOOpA3HE
rpa¢uueckux 00Pa30B U CIIOBECHBIX $OPM BBIPAKCHIL, CJICLYCT IPUOCTHY TH
K HEKOTOPOMY CHOCOOY KJIACCHPUKALINM, KOTOpAs ITO3BOJIMT HanboJiee
[IOJIHO OTPA3UTEH CYIIHOCTH PACCMATPHUBACMOIO BOIIPOCA.
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4. SI3b1KOBBle CpenCTBA PEKJIAMHBIX TEKCTOB

ABTOpPB! PEKJIAMHBIX TCKCTOB IIOJIB3YIOTCS ICJIBIM PSIOM S3bIKOBBIX
CPCICTB pEKJIaMbl JJII TOrO,4TOOBl IOCTUYb IIOCTABJICHHOM LICJIM.
Jlexcuueckne, CTHJIMCTUUECKHUE, doneruuecckue, rpaduucckue,
CHUHTAKCHYCCKUC, MOPOJIOTMUCCKUE U CIOBOOOPA30BATEIBHBIC ABJLAIOTCS
HanbOJICEC HCIOJB3YCMBIMU SI3BIKOBBIMU CPCICTBAMU IPH  CO3JAHUU
PEKJIAMHBIX — TEKCTOB.

4.1. JIexcuueckue cpencrsa

Tpomns! HyXHB! L1 TOrO, UTOOBL CIENATL PEUb OOJICC BHIPASUTCILHOM,
YKPACHUTD €€, UTO OAUHAKOBO HCOOXOAUMO KaAK B JINTCPATYPHOM TCKCTE, TAK
1 B myGmuHOM BhlCTyIIcHUN. VIMEHHO MOSTOMY aHAIN3 B PACCMOTPCHHC
MeTadopbl Kak H300PA3HTEIILHO-IKCIPECCUBHOIO CPEICTBA BCTPCUACTCS
KaK B yueOHHKAX II0 PUTOPUKC, TaK U B yICOHUKAX II0 TCOPUHU JINTCPATYPEL.

«'T'pombl » : BaxupiM crreobpasytomuM (PakToOpoM s3blKa PEKJIAMbL
SBJIACTCS.  JICKCUUECKUH ypoBeHb. Il cosmaHus yHUKQJIBHOrO U
3aIIOMUHAIOMIETOCSH 00pasa TOBapa, B PEKJIAMHOM TEKCTEC HCIIOJIB3YIOTCS
Pas3yiMyHblC TPOIIbL.

Ilepenoc HammeHOBaHMSA, 3AKIIOUAIOMIMKCA B TOM, YTO
CJIOBO, TPAJHULIMOHHO HA3b1BAIOIICE OJUH NPCIMET (SIBJICHHUC,
IIPOLIECC, CBOMCTBO), WCIOJB3YyCTCA B JAHHON PCUYCBOM
CUTYaUUH JJI1 ODO3HAUCHUS JIPYTOro HPEIMETA (SIBJICHUS U

r.0.). [Koxunon, 2006: 572].

B rexcrax pexmampl MeTadophl, SMUTETH], THIIEPOOIBI, CPABHEHUA,
OJIMLICTBOPCHUSA, AJUICTOPUU HamboJsiee dacTo YIoTpebJiAeMble TPOIIbL.

- Meradopa :

« YJIUBJLAET CBOCH HEOOBIUHOCTHIO, criocoberByer
[IPEOJIOJIEHUIO  TTACCUBHOCTU ~ BOCIIPUATHS, IIPEJCTABIACT
MHPOPMALUIO OUEHb KOMITAKTHO, TEM CAMbIM CIIOCODCTBYET ee
JIyULIEMY 3aIIOMUHAHUIO U yCHiIMBaeT Bosjencrsue » [Kapa-

Mypsa, 2004 : 46].
Moxkmanues P.J. ormeuaer, uro

« UCITIOJIb30OBAHHNEC MCTa(l)OpBl HpI/IBO,I[I/IT K TOMY, gTo
HOTpC6I/ITC.HL BOCHpI/IHI/IMaCT pCKﬂaMI/IpyCMBlI;I HpO,[LyKT
CJIOBHO  CKBO3b IPHU3My  « HaBsA3aHHBIX »  MeTadpopon
acconyanuym, Meradopa ABJIACTCA CBOCOOpa3HBIM
QunbTpoM, Uepe3 KOTOPBIM IMOTPEOUTENb BOCIPHUHUMACT
npericrurensHoCcTh »  [Koxres, 1991 : 100]. Hanmpuwmep :
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« Tchibo ns camMoro cepama
Gpasuimn » (pexrama Koge « Tchibo »)
«Bxyc xemammmm»  (pexsama  Topr  « Bryc xemamui »)
« IHompobywre HOBBIE WOKOIATHBIC KOH(ETH « baGaesckue ».

B srux mpumepax MOXHO HAOMOIATH, KaK PCKIAMHUPYCMBIA IPOIYKT
HAJEJISAETCS  CIIOCOOHOCTBIO

« JOCTABJATH  YIOBOJBCTBHE » U JAPUTh  PAIOCTH,
Hacaxaeaue U oHepruioo. OH  MO3UIMOHHUPYETCS  Kak
Hekas JINYHOCTB, KOTOpas OymeT 3a00THUThCA 00 HMHTEpecax
norpeburess, a He mpocro obbekT nmorpebienns [Bairuna,

1987 : 85].

- Onwurer :

DTO OCHOBAaHHOC Ha [EPCHOCE 3HAUCHHUS O0OpasHoe,
9KCIIPECCUBHOE, CTMJIMCTHYCCKU — 3HAUMMOE CJIOBO  WJIK
CJIOBOCOUCTAHUE B CHHTAKCMUYCCKON (YHKIUU OIPEICJICHUS

nmu  obcrosarenbersa  [Kapa-Mypsa, 2005 : 43].

« Bounty - paiicxoe Hacaaxcderue » (pexirama
LIOKOJIAJHOTO H6aroHUMKa « Bounty »).
« loxonad  « Bosdywnord » - uzpucmord  woxosnad »  (pexjrama
LIOKOJIA « BosmymHb1i »).

DOUTEThl  « PAMCKOE », « UTPHUCTHIN » BO3JEHCTBYIOT HA MAMSATH
norpeburessi. OHH  CIIOCOOCTBYIOT —TOBBILICHHIO ITPHUBJIEKATEIHHOCTH
ITPOJIYKTA B IJIa3aX IIOTPEOUTEIIS 32 CUET TOT0, Y HETO B CO3HAHUH BOSHUKAIOT
OIIPEIC/CHHBIC IIOJIOKUTCIBHBIC IMOLUM.

- T'unepboia :

Omnpenersgercs kax

durypa peun, cocrosmast B 3aBEJIOMOM
[IPEYBEIMUCHUM, YCHJIBAIOLICM BBIPA3UTEJILHOCTH,
[IPUAIOMIEM BBICKA3bIBACMOMY sMdaTrUecKuM
XaPAKTEPOM [Tonosunesa, 2006 : 99].

« B mem max mrozo mosoxa, on mozo u 220U saMu1uum » (TOProas
Mapka mokosaaHbix 6aroHunkoB « Milky Way »).

- Cpasuenue :

DTO CTHIMCTUUCCKUN TIPUEM, OCHOBAHHBIM Ha OOpA3HOM
Tpanchopmann IPAMMATHUCCKH odpOpMIICHHOTO
comocrasierus.  [Kapaymos, 1997 : 534].




Aleph. Langues, médias et sociétés Vol. 11 (3-2) juillet 2024

ITo wmuenmio IopslaueBod, CpaBHEHME — COMNOCTABJICHUE KAKHUX-
anbO OBYX SBJICHHUH C ILEJBIO IIOACHCHMS ONHOTO M3 HHUX C ITOMOIIBIO
mpyroro. CosmaHne CpaBHEHHH MOXHO OTHCCTH K HAUAJIBHOMY STAITy
CTPYKTYpHpOBaHUs TporoB. OUCHb YACTO CPABHCHUS HCIIOIL3YIOTCS LI
00BACHEHMSI Uero-imnbo HemsBecTHOro msBecTHbIM. Ho, ecam rosopurs o
[IPUMEHEHUU CPABHEHHUH B SA3bIKE COBPEMEHHOM PEKJIAMbl, TO OHU CKOpeEe
HCIIOJIB3YIOTCA JJIA JOCTHDKEHUS OopuruHaipHOro spyuanus. (I'opsauesa)

« Persil-color - Rpacxu spue sema!» (pexnama CTUPaJBLHOIO
nopomka  « Persil-color »)

- OummnersopeHnue
OpuH 13 THIIOB AJUIETOPUH §

CTUJIMCTUYCCKAN  NPUEM,  COCTOSIIMH B TOM,  UTO
HEOIYIICBJIEHHOMY IPEIMCTY, OTBJICUCHHOMY IIOHSATHIO,
XUBOMY  CYyLIECTBY, HC  HaNeJEHHOMY  CO3HAHHEM,
[IPUIUCHIBAIOTCA CBOMCTBA, JEHUCTBUA, [IOCTYIIKY,
TIpUCYIIHe UEJIOBEKY |Kapayumnos, 1997 : 285].
« Whiskas snaem, uezo xouem meotl xom » (pekjamMa KOIIAUbEIO
xopma « Whiskas »).

IIpu nomomy ONMIIETBOPEHMA MOXHO CO3IATH WJLIIO3HUIO « SKUBOTO »
TOBapa.

4.2. PoneTHUECKHE CpeTCTBA

BOCHpI/I}ITI/IC 3BYKOB TIIOPOXJACT KpPyI' JICKCMUCCKUX accoumaunﬁ u
UrpacT 3HAUUTCJIBbHYIO POJIb B O(l)OpMJICHI/II/I PEKIIAMHOI'O TCKCTA.

B.A. Cunopenxos B kaure « Y rurybjIéHHOE U3yUEHUE PYCCKOTO sA3bIKA »
C TIOMOIIBIO CTATHCTUYCCKOIO METOJA AHAJM3UPYET MOITUUCCKUE TEKCTHL
00OHAPYXUBACT, UTO

« TBEPIIBlE COIVIACHOE « CHJIBHEE, MYXECTBCHHEH, rpybee »,
a wmArkme « ciaabee, KEHCTBEHHEE, HEXHEE »... 3BYK K
- OBICTPBIN, WI - MEJIJICHHBIM, JI, H, B, M, 3 - CBETJIble, A
¢, x, 1, x - rTémuble, yrptomele » [Hasanxkun, 2001 : 7].

« Rorusgho. Snaw, umo J007T20 » (pexsrama
IIOKOJIAIHBIX KOHpeTax « Komumisdo »).
« Seven up ! HaponoHuMCarouuil HANCIOYMOSUMEN »
(pexama HAITUTKA « Seven up »)

« Snamo, na updeca 6ozama » (pexrama Macaa « 3aTo »).
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IIpu cospmanuu PEKJIAMHOIO TEKCTA YUHUTHIBAECTCA CO3BYUHE CJIOB U
pUMB], UACTOTHBIM CPEJICTBOM BBIPAKEHHS sA3blKa ABJIACTCI 3BYKOBOM
IIOBTOP.

Hamnpumep, B pesyJibrare mepecTaHOBKH COIVIACHBIX, MOT'YT IIOJIyUAThCA
HOBBIE CJIOBA C IMOHATHOM U IPo3pauHon ceMmantuxon. Miu asmmrepanun
CTaHOBATCSA HA CBUCTALIME U WHUILAmye. B naHHOM cityuae, SMOLMOHAJIBHBIE
OKPACKHU 3BYKOB IIOMOT'AOT CO3JATh OIIPEJEJIEHHOE HACTPOCHUE.

4.3. CuHTaKCHUECKHE CpeNCTBA
Coruacuo uccnenosanusm Kopaunoson E.E.,

« CTPEMSATCSI MAKCUMAJIBHO NPUOJIM3UTL CBOE COODLICHUE K
[TOBCEJIHEBHOM PEUM MTOTEHIMAIBHBIX MOTpeOUTes e, YTo0b1
cIesaTb coobueHue 50JIee TOHITHBIM, JIETKUAM JJISI BOCIIPUSITH ST
n sanomuHaHus. Jist 9THX menedl B PEKJIAMHOM TEKCTe
HCIOJIb3YIOTCA  KOHCTPYKLMM PA3rOBOPHOIO  CHHTAKCHCA
[psiMasi Peub, BOIPOCHO-OTBETHBIE KOHCTPYKLMM, TOBTOPBI ».
[Mibsicosa, 2012 : 97].

- Ilpsamas peus :
«Mp1  Toxe Bammx gener xoruMm. Ho Ham HyXHO
MCHBIIE, UEeM MHOIHM JPYIMM ». (peKjaMa KOMITAHUH
MOOMJIBHOM CBSI3H « Tejie2 »). Biirke 1esieBod ayIuTopun.
« Kaxnppiit gmesp s paja mamTke mokosana !» (pexiaama
mokosaga « Mauxion »). OT JMua npeacTaBUTesIs LeJICBOR
Ay JUTOPHUU.

- Bompocuo-orserHsble :

Koncrpykumu moguépkuBator JIErkoCTs ¥ CBOGOLY B ODLWICHUN MEX Iy

MOKyIIaTeJeM M MPOU3BOJIUATEIIEM.

« XOTUTE TIJIOXOMU caitr ? Torya He 3BOHHTE HaM ! »
(peximama pycckoro camra cherryline)

- Ilomrop :

IToBropeHne HECKOJIBKO Pa3 CJIOBA, IPUBJICKACT BHUIMAHUE UUTATEIIA.

« Camble HaIEXKHBIC MHBCCTULMH - MHBCCTHULMH B BALIy
J060Bb | » (pexstama moxostana « Lindt »)

« Ectb mepepsis, ecrs Kit Kat » (pexmama moxosanapix
6aronunkos « Kit Kat »)

«T'p1 - He To1. Korgma rooges » (pexaMa mokosa HbIX
H6aroHumMKOB « Snickers »)

Yamie BCEro B TEKCTAX PEKJIAMbl UCIOIb3YIOTCA
[IPCJJIOKCHUS C OJHUM [JIABHBIM UJICHOM.

« IouyscrByn, kak Jjierko ! » (pexsrama moxosrana
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« Bosmymabiit »)
« Tonecer Bamu uyscTBa » - (pexaama KOHPETHL

« Ratftaello »)

B mamHBIX npeiioXEeHUAX BHHUMAHHE COCPEIOTOUMBAETCA Ha (axre,
ICUCTBUH ; CYOBEKT 9TOrO JNEHCTBHA HE ODO3HAUCH, TaK KAK yKAa3aHHC Ha
HET0 HECYIIECTBEHHO.

B pexsraMHOM TEKCTE UCIIOJIB3YIOT TPOCThlE CAHTAKCUUECKUE CTPYKTYPBL.
ITooaromy, penxo ocyoxHAEeMble 000COOJIEHNEM —CJIOKHOCOUMHEHHbIE
IIPEJJIOKEHUA, XOTA U YIOTPEOIIAIOTCA B PEKIAMe, OHU IIPOCTBI IT0 CBOEMY
CTPOEHUIO.

4.4. Mopdosoruueckue cpencrea

Yro xacaercss MOPPOTIOTNMUCCKUX KATCTOPHUH CYLICCTBUTCIBHBIX MOXHO
CKasaTh, UTO CHCUUPUUCCKOM UEPTOM PEKJIAMHOIO TEKCTA SIBJISICTCS
obs3arenpHOe  Hcmosb3oBanue UMEH coberBennbix. V.M. Mopososa
YKa3blBaeT,

«4YdTo CyIIeCTBYy1OT OCO6BIC peKjIaMHb1E 9JIEMCHTb1,
Ha3b1Ba€Mbl€C HWHOTI' A pCKHaMHblMI/I KOHCTaHTaMH. K TaKUM
IIOCTOAHHBIM 3JIEMCHTAM OHA OTHOCHUT (l)I/IpMCHHBII:I 3HaK, UM
pexsamupyemoro tosapa u ciorad » [Kapa-Mypsa, 2004 :
68].

B pamkxax amammsupyemoro marepruasa HamboJiee 3HAUUMYIO POJIb
WUTPACT KATETOPUA KOHKPETHOCTH / abCTPAKTHOCTH, IPU HUCIOJIB30BAHNN
HapuaTCJIbHbIX CYIIECCTBUTCJ/IbHDBIX. C IIOMOIIBXO MMEHHO a6CTpaKTHle
CymeCTBUTEIJIbHBbIX HOTpC6I/ITCJIbCKI/IC IpeuMyIecTBsa OITMCh1BAXOTCA.
IToromy uro oHM OGo3HauatoT OOOOWICHHBIE MOHATHS WK KOHLEIUH,
KOTOpPblC HEJb3S BOCIPUHATH [PK IIOMOIIYM KMCIONUIUXCS Y UEJIOBEKA
OPraHOB UyBCTB : KPACOTa, JIOOOBb, KAUECCTBO K T.IL.

HpI/IJIaI‘aTe.TII)HI)lC B PCKJIaMC Bbl3blBAIOT KOHKPCTHBIC acCoOLHaAllK U
HCCYT HCO6XO,H,I/IMY}O PIH(i)OpMaU,PIl—O. Nma OopujaraTCJbHOC — 9TO 4YaCTb
pcun, O6’I>€,ILI/IH5{}OI].[35[ CJIOBA, KOTOPbI1C 0003HaUAlOT IpU3HaKU IIPCIMETOB

Y MMECIOT 3aBUCHUMbIC OT CYIIECCTBUTEIBHBIX (OPMbl POJIA, UUCJIA U MTAJIEKA
[Kanuunnua, 1975 41].

« IIpuyuderm - marxoi coyprorid cvip ! » (pexnama celpa

« Ipunuuenr ») « coipabli » OKKa3HOHAILHOE
[IPHJIAIATEIBHOE €JIMHCTBCHHOIO YKMCIIa, UMCHUTEIBHHOI'O
aJieska, My>CKOoro poJia.
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- I'maros —

YaCTH PCEUH, BblpaXaromias ,II'CfICTBI/IC NI COCTOAHUC KaK
IpoLecC M XapaKTEpU3yromasicsa TaKMMH I'paMMaTHUYCCKHUMHA
KaTCroOpHusiAMHU, KOTOPb1C YKa3blBarOT Ha OTHOLICHHUC
BblCKa3bl1BAEMOI'O K MOMCHTY pPCUH, ,HeﬁCTBHTCHBHOCTH,
YUdaCTHHKaM pPEUYCBOr'o akKTa (T.C. BPEMCHH, HAKJIOHCHMA,
3ajiora " ,Hp), a TakKXe¢ CHUHTAKCHUUYCCKUM YHOTpe6JIeHI/IeM
B (YHKUHHM CKa3yeMOro H OCODOOH CHCTEMOM (OpPMO H
CJIOBOOOPA30BATEIBbHBIX MoJescH. [Axmanosa, 1966 : 101-
102].

« Chenati naysy - cxywai Twix » (pexgaMa IMOKOJAJHBIX OATOHUMKOB
«Twix») B arom mnpumepe rmaron « Cdesail» OT TjIaroya CIeJaTh
COBCPIICHHOIO BUJA YIOTpeOUTeIbHa $OpMa BTOPOrO JIULA ¢ IUHCTBEHHOIO
UHCJIA [TOBCJIUTEJIBHOIO HAKJIOHCHUA, KOTOPOIO BBIPA3UTE DOJICE MATKYIO
IpOChOY MJIH COBET. « CKYIIAN » OT IVIAr0JIA CKYIIATh COBEPIICHHOIO BHIA.

Wrax, A3plKOBBIE CpelcTBA BO BCEX BUIAX PEKJIAMbl MPEICTABIIAIOT
HeOOJIBIINE [TPOCThlE KOHCTPYKIIMH, KOTOPble MPUIAIOT TEKCTAM HOBBIE
GopMyJIBl OTJIMUAIOT OT JPYTHX TEKCTOB.

3axinrouenue

PexylaMHBI TEKCT, KaK CJIOXHBINA COLMOKYJIBTYPHBIA (EHOMEH, HECET
ONIPECHCACHHYI0O KOMMYHHKATHBHYIO (YHKIHIO. PexmaMucTsl mOJKHBL
UETKO MIPEACTABIIATH LCJICBYIO ayIUTOPUI0, KOTOPOR IPECOBAHA PCKIAMA
IJI1 TOro, 4ToObl peKjaMa mMesaa ycmex. Pexyama SBIsSeTCs HE TOJIBKO
MOTHBAIUA [IOTPEOUTE/L HA NMPHOOPETCHUE TOrO WM HHOLO TOBApa, HO
1 CBOCOOPASHBIM KICOJOIHUCCKUM KOJIOM, BBICTPAHUBAIOIIAM CHCTCMY
CHUMBOJIMUYCCKHUX HCHHOCTCfI . COOUAJIbHbBIX, KYJILTypHBIX, TIIOJIMTUYCCKUX, U
T. .

Takum o6pasoM, paccMOTpeB MOHATHE « PEKJIAMHBIM TEKCT » KaK
HeJmuHas (opMa KOMMYHHKALIMM B VCTHOM HJIM ITHCBMEHHOM ¢opMme,
Mbl yOeqMINCh, UTO OHA HANPABJIEHA HA aJpecara C MPEeBATHPYIOIIEH
KOMMCp‘IeCKOﬁ OCJIbIO IIPUBJICUCHUS BHUMAHWA K TOMY WMJIM MHOMY BUIY
TOBAPA IIPH IIOMOIIHX CPEICTB MaccoBon uupopmannu. [Ipruem pextamubii
TEKCT HCIIOJIb3YCTCA HE TOJIBKO IJIsI 0D03HAUCHUS TEKCTOBOIO BePOAILHOTO
Psma, HO U IPUOOPETACT UCPTHl OOBEMHOCTH M MHOTOMCPHOCTH, BKJIIOUAL
B ce0s COBOKYIIHOCTL KOMIIOHCHTOB, TAKHX KaK IPaHUKa, 3BYKH, 00pasbl
n gp. MoxHO TakXke CKasaTb, UTO PEKJIAMHBIM TEKCT — 9TO CJIOXHOC
CEMHOTHYCCKOC IICJIOC, IPEICTABIIAIOmEe COOOM KaK JIMHCHHYIO, TaK U
HCJIMHCHHYIO IIOCJCHOBATCABHOCTh 3HAKOBLIX CIHHMUII, BBIIOJIHAIOMINX
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TUIABHYIO 3aJaudy — IPOJBMXXCHHE Ha PBIHOK PEKIAMHUPYEMOTO IIPOJYKTa
mim yCJIyru.

B wrore MoxHO 3aKMOUYNTB, UTO HCCIIENOBAHME PEKJIAMHOIO TEKCTA
SIBJISIETCS. OJTHON M3 BAXHEWIINUX 33J[ad JIMHIBUCTOB, XOTS KaXJbIH U3 HUX
[T0-CBOEMY X Kiaccupuumpyer. T'emM He MeHee, CyIIeCTBYIOT AaHAJIOTUUHBLE
B3Il KACATCJBHO OIPCICJICHHUM, 3HAUCHUN M S3bIKOBBIX CPCICTB,
XAPAKTCPHDLIX I TOW HIX HMHOW KJIACCUUKALINU.
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pesiome

JlanHas crares MOCBAIEHA PACCMOTPEHUIO PEKJIAMHOIO TEKCTA, Kak
SIBJICHMC KOMMYyHUKanuu B coBpeMeHHoM wmwupe. Jlaercs onpenencHue
peKJIaMbl M PEKJIAMHOIO TEKCTA, IPUBOJATCS IPUMEPbl PEKIAMbBl, KaK
CHCTEMY s3bIKOBBIX M BHES3bIKOBBIX CPeJICTB BblpaxeHus. Mrak, oru
CpPeJCTBA MOMOTAIOT MIPUBJICUb BHUMAHUE TIOTPEOUTEIICH K TOMY WA UHOMY
npogykry. Mrak, paGora ¢ TekcTaMu MOMOXET OCBOUTH CTPYKTYPY PEKJIaMbl,
o00paTh HEOOXOAUMBIE A3bIKOBBIC CPELCTBA, UTO0bL CICIaTh ¢ HauboJee
3¢ $eKTUBHOMI.

KnioueBble cnosa

Pek.naMa, peK.HaMHLlel TEKCT, A3bl1K PCEKJIaMbl, A3blKOBbIC CPEICTBA,
q)OHeTquCKI/IC, JIEKCUUECKUC, MOp(l)O.HOI‘I/I‘IeCKI/Ie, CHUHTAKCHUUYECKHE
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Abstract

This article is devoted to the advertising text as a phenomenon of
communication in the modern world. It gives the definition of advertising and
advertising text, provides examples of advertising as a system of linguistic and
extra-linguistic means of expression. Indeed, these means help to attract the
attention of consumers to this or that product. Therefore, work with texts will
help to master the structure of advertising, to select the necessary linguistic
means to make it most effective.
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Résume

Cet article traite du texte publicitaire en tant que phénomene de
communication dans le monde moderne. Les termes « publicité » et « texte
publicitaire » sont définies dans cet article, ainsi que des exemples de publicité
en tant que systtme de moyens d’expression linguistiques et non linguistiques.
Ces moyens permettent d’attirer Pattention des consommateurs sur tel ou tel
produit. Alors, le travail sur les textes permet de maitriser la structure de la
publicité, de sélectionner les moyens linguistiques nécessaires pour la rendre
plus efficace possible.
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Publicité, texte publicitaire, langage publicitaire, moyens linguistiques,
phonétiques, lexicaux, morphologiques, syntaxiques




